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Famosos fueron los nahuas por su conocimiento de las propie
dádes de las plantas, aplicado no sólo a la medicina, sino al
ceremonial reJigioso y profano, y aun destinado a fines inno
bles ·de hechicería y robo, en particular al tratarse de los estu
pefacientes. Así, no es raro encontrar referencias constantes al
uso de diversas unciones para el fortalecimiento e insensibili
zación corporal, entregadas como acto de cortesía a los señores
enem;gos al declararles la guerra, suministradas a los cautivos
antes del sacrificio, utilizadas por. los sacerdotes para resistir
el esfuerzo ciue significaba el ritual o para buscar la revelación;
o la ingestión de hongos alucinantes en la ceremonia ofrecida
por el comerciante que deseaba adquirir prestigio.

De la abundante descripción botánica hecha a Sahagún por
sus informantes indígenas, presentamos ahora nuestra versión
de la parte relativa a las plantas que, como ellos decían, desva
necen la cabeza ala gente (tecuaihuinti) , extravían el corazón
de la gente (teyollotlahuelilocatili) , aclarando que en este úl
timo caso y en los demás mencionados en el texto, por corazón
debemos entender la sede de las facultades intelectuales. La
descripción contenida en el Códice Florentino es la siguiente: ]

CóATL XOXOUHQUI (Serpiente verde) u OLOLl H
QUI (La que hace dar vueltas).
Su hoja es delgada, acordonada, carimenuda. Su nombre, "la
que hace dar vueltas". Embriaga; hace dar vueltas el corazón;
extravía el corazón; hechiza a alguno. El que la come, la
bebe, ve muchas cosas muy espantosas. Mucho se espanta;
dicen que ve una serpiente, una fiera.
El que aborrece a la gente 2 vacía (la hierba) en el agua.
en la comida;. con esto extravia el corazón de la gente. Em
pero, es rancJa, quema un poco la garganta.
Es medicina para la gota. 3 Sólo se pone por encima.

Esta planta era utilizada como ofrenda en la fiesta que a Hui
tzilopochtli se hacía en el templo de Tlacatceco, y por los sa
cerdotes para alcanzar el éxtasis. Han sido clasi ficadas varias
especies de este nombre, con semejantes propiedades estupefa
cientes: Rivea corÍlnbosa, 1pomea sidaefolia., DaIura metaloi
des 4 y recibe la segw1da los nombres vulgares de piule, .rta
bentu1n, aguinaldo, pascua y campanilla. ¡; Sahagún agrega e11
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su obra que el olo!iuhq'ui es la semilla de la' hierba cóátl .ro~
xouhqui.

PEYOTE.
Este peyote es blanco y sólo se da allá, en la Región de la
Casa de los Dardos, en la región. pedregosa que se llama
Rumbo de los Muertos (el Narte). Al que lo come o lo
bebe le produce efecto semejante al del hongo. También ve
muchas cosas espantosas o de risa. Quizá por un día, quizá
por dos días haga efecto en él; luego cesa. Pero daña su
corazón; turba a la gente; embriaga a la gente; hace a al
guno salir de sí.
Yo tomo peyote; yo ando perturbado. 6

Esta planta, de uso actual tan frecuente en' el orte de Mé
xico, ha sido clasificada como L!?phophora williamsi o Ario
carpus, 7 aunque varias cactáceas se conocen con este nombre
vulgar. Es el péyotl zacatecano de Hernández lJ y se conoce
en la región tarahumara como jículí.

TLÁPATL.
Redonduela, morada.]O Su cá 'cara es verde; u hoja, muy
anchas; sus flores, blanc~s; muy liso su fruto; negra y he
dionda su semilla. Da pena; hace que la gente se ab tenga
de comer; extravia el corazón; embriaga.
El que la coma ya no deseará comida; poco a poco morirá.
y si la come, para siempre enloquecerá; tendrá el corazón
extraviado; para siempre 10 hechizará; ya no erá tll1 hom
bre cuerdo.

. y donde está la gota, por las cuatro partes 11 se unta mucho;
con esto cura. Tampoco se huele, porque da p na; hac ayu
nar a ~a gent".: hace padecer; pervierte el corazón; hace qu .
la gente se abstenaa de comer.
Yo tomo Ilápatl; como t1ápatl; ando comiendo tlápatl.
Se dice del que en nada e ·tima las cosas, elel que an la so
berbio, del que anda presnntuoso: "Anda comiendo míxitl,
tlápatl; 1~ ancla tomando 1I1í.ritl, anda tomando tlápatl.'·

Torquemada habla de un tlápatl al que lo españoles denomi
naron higuerilla de infierno,13 que parece ser di tinto al de 
cri:o. Se usa todavía el nombre de tlapa para uno de los 10
loaclles, 14 y su nombre técnico es Datura stramolliwn L. 1~

Sahagún agrega que "cría unas cabezuela 'in espinas, como
limones". 16

TZTTZINTLAPATL.
También es t1ápatl, pero de fruto espinoso. También es se
mejante en su olor.

Probablemente Datura sp. 17

lVIíXITL.
Sólo es medi~nilla, muy redonda. Sus ramas son verdes' es
s~millu.da. Se pone ahí donde está la gota. No es comestible
nI bebIble. An:ortece; enmudece; ata la garganta; pega la
voz; hace monr de sed; amortece los testiculos; hiende en
muchas partes la lengua.
r:ro .se percata ~ue s~ bebió (si) se bebe. Aquel amortecido,
s~ CIerra los OJos, slem~re cerrados (le quedarán); si ve,
sIempre VIendo (quedara); se envara; enmudece.· Esto se
cura un poco con "vino". 18
Yo tomo lIlíxitl; yo hago a la gente tomar míxitl.

Es el Datura stramoníum. 19

NANÁCATL (Hongo).
Se llama teunanácatl (hongo fino, precioso o auténtico). Se
da ~n los llanos, en los zacatales. Cabeza redonda, pie alar
gadIl~o. Abrasa la boca por su amargura; abrasa la garganta;
embnaga; hace dar vueltas el corazón; hace desatinar; es



18

medicina de la calentura con frío y de la gota. Sólo dos, tres,
son comestibles. Congoja; angustia; desasosiega; hace huir
a la gente; espanta; h¡ice esconderse a la gente. . .
El que mucho lo come, muchas cosas ve, espantosas, o qUlza
de risa. Huye; se ahorca; se despeña; grita; se espanta. Asi
lo comen sobre miel.
Yo como hongos; yo tomo hongos.
Se dice del soberbio, del presuntuoso, del ensoberbecido:
"Tomó hongos".

Según los aztecas fue descubierto por Jos teochichimecas,
que cuando lo usaban tenían gran placer el primer día, pero
que "al día siguiente lloraban todos mucho, y decían que se
limpiaban y lavaban los ojos y caras con sus lágrimas". 20 Existe
una interesante descripción de sus efectos en la obra de Sa
hagún. 21 Garibay lo identifica como Paneolus campanulatus y
P. sphincrinus, y R. Gordon Wasson añade especies de Co
nocybe, Psathyrella, Psilocybe y Stropharia. 22

TOCHTETEPON (Pierna de conejo).
Hierbilla. Sus hojas son muy delgadas, muy hendidas; su
raíz es blanca. Es mortal; amortece a la gente.
Al que la bebe, al que la come, le quema, le hace pedazos
los intestinos. (Si) algunos la beben en pulque, aunque luego
la saquen, los amortece. Perjudica nuestra mano, nuestro
pie; 23 ya no pueden ser accionados; ya no pueden ser mo
vidos.
Se dice acerca del tentador: 24 "Da tochtetepon a la gente."
Yo le doy tochtetepon.

No identificada.

ATLEHPAHTLI (Medicina acuática del agua).
Hierbilla. Permanece en el haz de la tierra. Se da en el agua,
en el cieno. Mortal. El que la come, por ello muere. Las bes
tias que la comen, por ello mueren. En cualquier lugar de
nuestro cuerpo que se ponga, ampolla, quema. Es medicina
de empeines. Quema; ampolla.

Probablemente Ranunculos stoloniferus Hms. 25

AQUIZTLI (Salida del agua).
Acordonada, varuda, azul; sus hojas queman, llagan. Lla
gadora; su vaho ampolla, quema, hace ampollas. Ampolla
en todas partes el cuerpo a quien la orina. En cualquier par
te que se ponga sobre nuestra piel, la ampolla, la quema, la
pudre. Aquel que se ampolla bebe (in fusión) de un puñado
de sus hojas.
Esta aquiztli sólo cruda se bebe; no se come nada. Hacia
acá hace aparecer, encima, hacia acá echa la ampolla.
Yo pongo aquiztli en los empeines.
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recen simplemente como tóxicas, sin que se pueda precisar su
carácter de enervantes, y con ,él su motivo de inclusión en este
apartado. Esperamos que algún día sean determinadas sus pro
piedades.

1 Para la preparación de este trabajo fue utilizada la paleografía de
Charles E. Dibble y Arthur J. O. Anderson, en su obra Florentine Code:r.
General History of the Things of N ew Spain. Fray Bernardino de Sa
hagún. Book ll-Earthly ~hings. The School of ~merican Research and
The Museum of New Mexlco. Santa Fe, New Mexlco. 1963, pp. 129 a 131.

2EI brujo. . ' " 1""" . 'f'
3 Hay que considerar I~ lmpreClSlOn que e !ermll1? .~ota. .Slgnl I~.

Así fue traducida en el Siglo XVI la palabra cOhuaClhullcth, ImpreCisa
de por sí.

4 Garibay K., Angel Ma. Vocabltiario de I,as palabras y frases en lenglfL
náhua.tl que 11sa Sa!lagún cn S1t obra. Apendlce a la obra de Sahagun
más abajo citada. p. 328.

5 Santamaría, Francisco J. Diccionario de Mejicanismos. Editorial Po-
rrúa, S. A. México, 1959. p. 773.

6 Este párrafo es ejemplo, como varios. que siguen, de' la constante
preocupación de Sahagún por hacer consignar en sus documentos el
vocabulario más extenso posible de la lengua náhuatl. Peyohuía es el
verbo que significa tomar peyote, y como éste, son muchos los casos en
que el franciscano inquiere términos, aunque parezca fuera de lugar su
mención en el texto. . .

7 Garibay K., op. cit., p. 349. . . ..,
8 Yéanse Santamaría, op. cit., p. 840, y Robelo, Ceclho A., Dtccwnarto

de Aztequismos. Ediciones Fuente Cultural. México, S.f. p. 4~6. .
9 Hernández, Francisco. Obras Completas, Tres tomos'. Umversldad

Nacional Autónoma de México. México, 1959. t. III, p. 92.
10 La palabra mohuitic, que se ha traducido como "morada", significa

literalmente "parecida al muicle", hierba de la que se extraía el color
índigo (Jacobinia spicigera).

11 Significa "totalmente". . . ...
12 El difrasismo míxitl, tlápatl, da a entender metafoncamente msen-

satez, locura". ., ,
13 Torquemada, fray Juan de. Monarquía Indiana. Edltonal Chavez

Hayhoe. México, 1943. t. n, p. 621. .,' .. .
14 Faustino Miranda y Javier'Yaldés, "Comentanos Botamcos . Lt

bel/us de M edicinal-ibus lndorum H erbis. Manuscrito a~teca d~ ~552, por
Martin de la Cruz. Instituto Mexicano del Seguro SOCial. Mexlco, 1964.
p. 278.

15 Garibay K, oIJ. cit., p. 364.
16 Sahagún, fray Bernardino de: H,istoria qeneral de la.: .Cosas de

Nueva Espaiia. Cuatro tomos. Edltonal Porrua, S. A. MeXlco, 1956.
t. m, p. 292.

17 Garibay K, oIJ. cit., p. 366. . .
18 La palabra "vino" está en castellano en el ongmal.
19 Garibay K, oIJ. cit., p. 343.
20 Sahagún, op. c·it., t. III, p. 192.
21 Sahagún, oIJ. cit., t. IlI, p. 40. .
22 Citado por Dibble y Anderson, op. nt., p. 130.
23 El difrasismo "nuestra mano, nuestro pie", signífica metafórica-

mente "nuestro cuerpo".
24 El brujo.
25 Garibay K., op. cit., p. 323.
26 Op. cit., p. 265.
270p. cit., p. 131.
28 Hernández, op. c·it., t. 1II, pp. 11 y 12.
29 Hernández, op. cit., t. n, p. 105, y t. III, p. 95.

Faustino Miranda y Javier Valdés estiman que "los aquiztli
de Hernández, especialmente el segundo, y el de Sahagún...
son especies de Rhus. El dibujo de Hernández del aquiztli se
gundo corresponde indudablemente a Tox·icodendron radicans
(L.) Kuntze". 26

TENXOXOLL
Sus hojas son como de espadaña, muy delgadas. Su raíz, su
fundamento, hace vomitar a la gente, hace brotar la sangre;
hace que la gente vomite; hace que brote la sangre a la gente.

No identificada.

QUIMICHPAHTLI (Veneno del ratón).
Varilludo; hierba de tallo; tiene excrecencias. Quema; mata.
Es causante de hinchazón; ardiente; mordicante.
Así se dice del quimichpahtli que después de mezclado con la
comida, si los ratones lo comen, por esto mueren; desmenuza
sus intestinos. En donde hay putrefacción, si ahí se coloca,
come} quema la podredumbre, hacia acá descubre la buena
carne.
Yo como quimichpahtli.

. Dibble y Anderson, basados en Maximino Martínez y Fran
CISCO J. Santamaría, consideran que es Buddleia sessiliflora H.
B. K. o Sebadilla officinarum Gray. 27 Las descripciones literal
y pictórica del Códice Florentino concuerdan con el itzcuinpatli
d~ Hernández, 28 que recibe también el nombre de quimichpa
th, y no con sus otros dos homónimos. 29

Como puede verse en el texto náhuatl, hay plantas que apa-
/t::winpatli o Quimichpatl
de Francisco H ernández

Qui'michpahtli del Códice Florentino


